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1. Общие положения 

 

1.1 Программа составлена в соответствии с Приказом Министра образования 

и науки Республики Казахстан от 31 октября 2018 года № 600 «Об 

утверждении Типовых правил приема на обучение в организации 

образования, реализующие образовательные программы высшего и 

послевузовского образования» (далее – Типовые правила) и Правил приема 

на обучение в АО «Казахский университет международных отношений и 

мировых языков имени Абылай хана» (далее - КазУМОиМЯ им. Абылай 

хана). 

 

1.2 Вступительный экзамен состоит из следующих блоков: 

1) собеседование с поступающим, проводимое экзаменационной комиссией 

КазУМОиМЯ им. Абылай хана; 

2) написание эссе; 

3) ответы на экзаменационные вопросы по профилю группы образовательной 

программы. 

 

1.3 Итоговая оценка представляет собой совокупность баллов, полученных 

путем суммирования результатов оценивания эссе, ответа на 

экзаменационные вопросы по профилю группы образовательной программы 

и собеседования. 

 

Виды теста Баллы 

Собеседование с поступающим, проводимое 

экзаменационной комиссией ОВПО 

30 

Эссе 20 

Экзамен по профилю группы образовательной 

программы 

50 

Всего 100 

 

На вступительный экзамен в докторантуру отводится 3 часа 30 минут (210 

минут), из них: 

на собеседование – 20 минут; 

на написание эссе и ответов на экзаменационные вопросы по профилю 

группы образовательной программы – 190 минут (3 часа 10 минут).  

 

1.4. Вступительные экзамены по группам образовательных программ в 

докторантуру проводятся в следующие сроки: 

1) с 4 до 20 августа календарного года;  

2) с 19 ноября по 11 декабря календарного года. 

 



1.5. Собеседование для лиц, поступающих в докторантуру, осуществляется 

КазУМОиМЯ им. Абылай хана самостоятельно до прохождения 

вступительных экзаменов по блокам «Написание эссе» и «Ответы на 

экзаменационные вопросы по профилю группы образовательных программ». 

Собеседование направлено на оценку профессиональных и личных 

качеств поступающего, потенциала для проведения научно-

исследовательской или экспериментально-исследовательской работы. 

Собеседование оформляется протоколом, который подписывается 

председателем, членами и секретарем экзаменационной комиссии. 

В случае неявки поступающего на собеседование выставляется 0 

баллов, оформляется протоколом, который подписывается председателем, 

членами и секретарем экзаменационной комиссии. 

 

Темы для подготовки к экзамену по профилю группы образовательной 

программы 

 

1. Художественный перевод в современных филологических и 

лингвокультурологических исследованиях 

2. Лингвокультурологические аспекты перевода 

3. Понятие переводческой эквивалентности 

4. Лингвостилистические аспекты перевода 

5. Лингвистическая теория перевода 

6. Межкультурная коммуникация и переводоведение 

7. Когнитивная теория перевода 

8. Психолингвистика, контрастивная лингвистика и перевод 

9. Становление переводоведения как научной дисциплины 

10. Функциональные аспекты перевода 

11. Социокультурная теория перевода 

12. Современные перспективы и тенденции в области переводоведения 

13. Лингвокогнитивные аспекты перевода 

14. Методика обучения переводу: лингводидактика 

15. Дискурс и перевод 

16. Перевод безэквивалентной лексики 

17. Интерференция в теории перевода 

18. Этика и ответственность переводчика в условиях цифровой среды  

19. Мультимодальность и переводы в цифровых медиа  

20. Оценка качества перевода: проблемы теории и практики 

21. Понятие единицы перевода 

22. Особенности перевода текстов разных стилей и жанров 

23. Постредактирование машинного перевода как новая компетенция 

переводчика  

24. Интеграция искусственного интеллекта в теорию и практику перевода  



 

25. Локализация и культурная адаптация в контексте глобальной 

коммуникации  

 

Примерная тематика эссе 

1. Причины возникновения теории перевода 

2. Коммуникативный подход в переводоведении 

3. Культурный перевод как способ межкультурной медиации: вызовы и 

стратегии  

4. Перевод и межъязыковая интерференция 

5. Проблема сохранения национальной идентичности в переводах 

художественной литературы 

6. Специфика перевода текстов различных функциональных стилей 

7. Глобализация и мультикультурализм как факторы трансформации 

переводческой деятельности  

8. Дискурсивный и прагматический анализ в обеспечении адекватности 

перевода  

9. Становление и перспективы развития медиаперевода 

10. Психолингвистические основы вероятностного прогнозирования в 

синхронном переводе 

11. Проблемы лингводидактики: трудности перевода, обусловленные 

грамматическими особенностями ИЯ и ПЯ 

12. Лингвоэтнические барьеры и стратегии их преодоления в переводе 

13. Современные подходы к оценке качества письменного и устного перевода  

14. Прикладные задачи переводоведения в эпоху цифровой трансформации  

15. Основные факторы развития машинного перевода с иностранного языка на 

казахский/русский язык 

16. ИИ и нейросетевые технологии в переводе: перспективы, ограничения, 

этические аспекты  

17. Новейшие методы исследования в теории и практике перевода  

18. Транскреация и культурная адаптация в глобальных маркетинговых 

коммуникациях  

19. Когнитивные аспекты локализации в условиях мультимодального перевода  

20. Проблемы профессиональной подготовки переводчиков в условиях 

цифровизации  
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